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Konfrontation mit der Praxis des Übersetzens

von Kinderbüchern aus dem Tschechischen

Im Sommersemester 2004 startete ich mit einer Gruppe von acht
Studierenden (drei hatten Deutsch als Muttersprache, drei Tsche-
chisch, zwei waren zweisprachig aufgewachsen) das Projekt, Aus-
züge aus sechs tschechischen Kinderbüchern ins Deutsche zu über-
setzen . Die Gruppe war bunt gemischt, fünf Kolleginnen mit Beru-
fserfahrung, die mit schriftlichen Übersetzungen bereits konfrontiert
gewesen waren, die übrigen drei weniger).

Bei der Überlegung, wer die Leserzielgruppe sein sollte, entschie-
den wir uns vor allem für die österreichischen Leserinnen – in Hinb-
lick auf Alltagssprache, Zeit-, Sachbezug, Kreolisation etc. wurde auf
die österreichische Variante des Deutschen zurückgegriffen.

Zusätzlich wurde von den Studierenden bei diesem Projekt die Do-
kumentation des Übersetzungs-Prozedere, das Festhalten der ange-
wandten Tools gefordert.

Um die individuelle Übersetzung (Tonart) zu bewahren, wurde die
Entscheidung bei gleichwertigen Übersetzungsvarianten den Textve-
rantwortlichen überlassen.

Einige Nüsse waren besonders hart und schwer zu knacken – eine
Kostprobe:

1. W o r t s p i e l e, z.B.
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Um diese Passage mit den entsprechenden Assoziationen wiede-
rzugeben und um die kommunikative Äquivalenz im Translat zu errei-
chen (lawyer – jsi v loji, embassy – do basy) bedienten wir uns des To-
ols der Ergänzung, judge/Patsch, Heaven/Häfen.

2. O n o m a t o p o i a ( L a u t m a l e r e i ), z.B.
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Šmik, šmik: einen Schliff da, einen Schliff dort, schleif hin, schleif
her. Es wurden sogar Fleischhauer konsultiert, die nur von der Varian-
te das Messer zum Singen bringen sprachen, die Beschreibung des
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Geräusches, das beim Messerschleifen entsteht, sei im Deutschen aber
nicht üblich.

3. R e i m e, diesbezüglich musste eine Dichterin kontaktiert werden,
z.B.
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4. A l i t e r a t i o n e n, z.B.
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Problematik bei der Kapitelüberschrift: Belassen des Namens Ma-
dla oder Aliteration in den Vordergrund stellen. Der Name wurde pas-
send zu Seifenblasen erfunden.

5. B e r ü c k s i c h t i g u n g d e r S p r a c h e i m A l t e r d e r P r o -
t a g o n i s t e n, z.B.
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6. Ü b e r s e t z u n g v o n N a m e n: w a n n?, um den Wortwitz zu
erhalten, wurden ähnliche Namen verwendet, z.B.
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7. M a r k i e r t e B e g r i f f e o h n e ä q u i v a l e n t e A u s d r u c k -
s m ö g l i c h k e i t i n d e r a n d e r e n S p r a c h e (Bemühung,
die Buntheit der Stile des Originals in der Übersetzung beizubehal-
ten, daher Ersetzen an anderen Stellen), z.B.
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Kdyû nemùûou na nohy – markiert, anstatt; obešel jsem deset bytù –
nicht markiert.

8. H o m o n y m e (Begriffe, die verschieden interpretierbar sind), z.B.
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Dal do kapsy – Jackentasche, Hosentasche, Tasche?

9. V u l g a r i s m e n, z.B.
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10. R e a l i e n, z.B.
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S listopadkami – Chrysanthemen? Nach vielen Recherchen – In-
ternet, Blumenhandlungen – stellte sich heraus, dass es sich um Herb-
stastern handelt.

11. D i a l e k t ü b e r s e t z u n g, z.B.
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Konnte nur durch Konnotationen grad ausgedrückt werden.
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Im allgemeinen kann festgestellt werden, dass die meisten Studie-
renden insbesondere den Zeitaufwand unterschätzten, die Tatsache,
dass im Vergleich mit der Rohübersetzung mindestens mit einem do-
ppelt so hohen Zeitaufwand für die Endvariante einer druckreifen
Übersetzung zu rechnen ist.

Die erlebte Praxis des Übersetzens, Teamarbeit, Teamgeist, geme-
insames Reflektieren, starke Motivation zur besseren Vorbereitung,
um vor dem Team zu bestehen, Freude am Suchen unkonventioneller
Übersetzungslösungen, erwecktes Interesse am Übersetzen, mit Span-
nung erwartete Beiträge machten dieses Projekt zu einer sehr lebendi-
gen, das praktische Übersetzen in seiner ganzen Bandbreite aufzei-
genden Lehrveranstaltung bzw. zu einem außergewöhnlichen Erleb-
nis. Das Barfie Comenius Netzwerk (www.barfie.net) initiierte dieses
Projekt.

 !"#$%&

 ! " # ! $ % & ! ' ( )*+  !"!# $%!# " &%!'()! *+,-./(%01+ ,-./. 0112*

 - % 3 ' 4 - ! ' ( 5*+ 2%!%0 *&% 3"&4",5+ ,-./. 2667*

8 & 9 : # ! ' ( 5*+ 67-7+ ,-./. 2666*

; < 4 = % > ! ' ( ?*+ 8"/"&%0",+ 9:.;"+ ,-./. 0110*

@ % > > 4 - ! ' ( 5*+ <,;1+,1 = >#9&%0"+ ,-./. 2667*

A B - ! C & ! ' ( D*+ ?"! " '@ !A @B+ ,-./. 0111*

'()$!")*!"

E - ! > % > 5*+ C&",'D"91%, ",; 1;@,9195+ F!>G!>*

E@'(F *:@(D"; << GHIJKLMNNJO+ 011H+ I"J!<(G.&5* )-.&.+ K>%'4-=%B. L.-&!'.+ M%&!=!N

O%P#( O.#I&B.+ ,-./.*

 4 G % P % I " L*+ 0111+ 21@ ?7,'9 ;@& P-@&'@9=7,Q+ Q&IC%P4*

 ! C - ! B ! ' ( ?*+ 2660+ ? *:@(D";7 /@'(FRS Q@%Q&"T1R(FRS ,+=0A+ RSPB. K>%'4-N

"%B.B%" ,.&.P#%.>.4 T&!UIP4>"%" M.PI&B." ,/%&!"!J/%P.* ,/%&!&!V%P.W XH+

"* 2Y2Z2Y[*

) . - G \ % P # F*+ 011]+ C&",'D"91,Q U%&;'V 9&",'D"91,Q R7D97&@'+ F!>G!>*

) 4 $ # ! ?*+ 0111+ 2%-&%;&7 '90. *:@(D";7+ B&IU* ?* E/.-!I"* ?'!  4&4=>^+ ,-./.*

) - G & % $ # . 5*+ _ - ! U ! ' ( 8*+ 011]+ W,9%D%Q1@ 9@%&1@ 7!#D@R()S% *:@(D";7

G>F-#& = *&"R. /@'(FRS " 'D%0@,'(FRS "79%&AO+ M%&!=!O%P#( O.#I&B. T"B-.'"#`

I>%'4-=%Ba+ T"B-.'.*

?%,9@X9 Z *:@(D"; L S&",1R@Y Z97;1@ = (%!*"&"91'91(5+ 2667+ I"J!<(G.&% T* L-(&+

5* ,-!P/(=#.+ b* Q'.B!c+ ,.-GIC%P4*

Q P / \ . - = )*+ 26YH+ 2@& Z9"97' ;@& P-@&'@9=@&'+ R;.C4&W+ Q* HZ2H*

d 4 P = . @*+ 266Y+ 2"' [%&9'*1@D 1, ;@& P-@&'@9=7,QY Z9",1'\"U ]@!' Z*1@D@ !19 ;@!

[%&9 "D' ^@Q@,'9",; 1,9@&D1,Q7"D@, C&",'T@&'+ 5* e%4U4a4-+ dfC%>V4>*

C&",'D"91%,V 9&",'T%&!"91%, ",; &@R@*91%,+ 011H+ 4G* D* ;!."4N;4%4-+ 8G%>VCI-V/*

g % & " " g*+ 26YY+ P-@&'@9=7,Q'U1''@,'RS"T9Y _&%-D@!@ 7,; 3@9S%;@,+ L&4BB+ QBIBBN

V.-GB*

303 304


